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About translating Dewey and the 

question of how we can bring it 

to the next level
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Motivations

– Use in national bibliography

– Large-scale use in libraries in own country

– Enable multilingual access to DDC-classified resources

– Mappings between DDC and other vocabularies to enrich 
search vocabulary
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Further motivations

– Cultural and taxonomic differences in the system

– Local expansions

– More detailed coverage of geographic areas/historical events 

– Switching from print to WebDewey

– …



4 | Tina Mengel, DNB | OCLC Webinar DDC Translation | 05-11-2020

Dewey in the languages

German Icelandic Arabic
French Greek Norwegian
Italian Swedish Russian
Spanish Vietnamese . . .

OCLC list of translations

https://www.oclc.org/en/dewey/resources/translations.html
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What’s the difference between an initial and 
a continuous DDC translation?
Initial Continuous

Full content of the 4-volume work: 
 Introduction
 DDC glossary
 Manual
 External Summaries
 Tables and Schedules
 Relative Index

Regular updates from the English 
version in the Tables and Schedules, 
Manual, Relative Index

Occasional updates in the Introduction 
and the glossary, plenty of changes 
when switching editions

 285.640 records to be translated 
(status of today)

 Recommended to start immediately 
after initial translation

Not yet in the TS!
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Data flows (cutout)

ESS DS TSDat
aflows

Print version

WebDewey | WebDewey Search



TS DDCger (Pansoft)

Translation work environment 1
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Translation work environment 2
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Updated class 
(with Relative Index entry)
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Skills and features
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DDC’s Editorial Rules

Development of the DDC is guided by the Editorial Rules, which 
cover everything from stylistic choices to requirements for what 
topics warrant new classes. Translators should be familiar with 
these rules, both to understand how editorial decisions are made 
and to potentially guide their own editorial work. 

(Alex Kyrios, Dewey editor, OCLC)
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Guidelines for Dewey translation 1
Part 1:
General aspects

The Translation guidelines are 
not meant to overrun existing 
workflows or strategies! It is 
intended to serve as a 
checklist and reference for 
all questions that may arise 
prior to the translation and 
during the translation process 
itself. We should keep it in an 
environment where we can 
work on and share the same 
version.  WIKI ?
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Guidelines for Dewey translation 2

Part 2: Spelling, 
grammar and style

My hope is that we can use 
the guidelines as a common 
basis (something to refer to) 
for our future discussions on 
translation and terminology 
issues, but also to share 
best practices and to 
envision the future of 
Dewey translation
together. All this of course is 
subject to discuss and I am 
so much looking forward to 
your input to it.
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Guidelines for Dewey translation 3

Part 3: 
Terminology work

We must always keep in mind: The 
Dewey Decimal system is an 
internationally used classification 
system, a standard, so to say, that is 
used according to the same rules 
everywhere. There may be different 
translated editions in use, in print 
only, WebDewey only, or both. It is 
likely that a language version 
contains records that only exist in 
that language version, and that RI 
terms were added to enrich the 
search vocabulary with terms that 
are most commonly used in that 
language. Whatever its appearance, 
it is always the same system.  



14 | Tina Mengel, DNB | OCLC Webinar DDC Translation | 05-11-2020

Guidelines for Dewey translation 4
. . . Therefore, it should be our common interest that all DDC language 
versions are interoperable to the highest possible degree, not only on the 
notation level, but also on the content level. Also we translators share a 
responsibility for ensuring that a Dewey number is assigned worldwide for 
the same topic (which we know is one of the great things about Dewey!).
And also against the background of offering the DDC as Linked Data, this 
responsibility becomes even more important as LD also opens up for more 
multilingual applications (such as language switching).
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Thank you!

Contact: Tina Mengel, German DDC translation, t.mengel@dnb.de 

What’s so special about Dewey translation?  / Tina Mengel, German National Library (EDUG 

Annual meeting, 2019, Stockholm)

Mengel T (2019) Wie viel Terminologiearbeit steckt in der DDC-Übersetzung?. In: Drewer P, 

Pulitano D (Hrsg) Terminologie : Epochen -- Schwerpunkte -- Umsetzungen. 1. Aufl. Springer 

Vieweg

https://edug.pansoft.de/tiki-download_file.php?fileId=193
http://www.worldcat.org/oclc/8328437722
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